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Avant-propos

Le XXI e siècle s'ouvre sur la société du savoir et de l'intelligence, sur la transmission fulgurante des derniers acquis technologiques, scientifiques et pragmatiques aux coins les plus éloignés du village planétaire, sur l'échange ininterrompu de savoirs, d'expériences, de compétences et de biens à l'aide de conduits ultra-sophistiqués tels l'inforoute ou le cyberespace.

Les administrations publiques demeurent les principales responsables de l'éducation des jeunes, mais tout comme les entreprises privées, elles se consacrent dans une proportion croissante à la formation professionnelle de leurs propres employés, devenue la condition sine qua non de leur productivité, de leur compétitivité et de leur progrès. D'où l'attention portée ces dernières années aux « organisations qualifiantes » et aux « entreprises apprenantes ». L'éducation des jeunes et des adultes, dispensée à l'école, à l'université ou en milieu de travail prend ainsi une place grandissante du côté de l'offre et de la demande, tant dans le service public que dans le secteur privé, et entraîne le développement d'un très grand marché mondial de services et de contenus éducatifs qui déborde les méthodes et les techniques traditionnelles de l'enseignement à distance, par correspondance, en privé ou en salle de classe pour s'installer sous les appellations apprentissage en ligne, autoformation à domicile, université virtuelle ou cyberenseignement dans les intranets d'entreprise, les réseaux scolaires ou

Foreword

The 21st century ushers in a knowledgebased and intelligence-driven society in which the latest scientific, technological and practical advances very rapidly reach the farthest corners of the global village, and where the non-stop exchange of knowledge, experience, skills and goods relies on ultrasophisticated channels of communication such as the information highway and cyberspace.

In this society, public administrations retain the primary responsibility for educating the young, and just like the private sector, they are devoting a growing share of their energy to developing and upgrading the skills of their own employees. On-the-job learning has become an essential requirement for productivity, competitive strength and progress, and has given rise to the concept of learning organizations.

The education of children and adults, whether offered at school, in university or in the workplace, is playing an increasingly large role in the supply and demand cycle in both the public and private sectors contributing to the development of a huge global market for educational content and services. These services go beyond traditional methods and techniques such as distance learning, in-class or private lessons, correspondence courses, and into the new realm of e-learning, home-based selftraining, virtual universities and online tutoring using business intranets, school and university networks, the Internet or the World Wide Web. viii universitaires, l'Internet ou le Web. Sensibilisée à cette problématique depuis quelques années dans le cadre du projet de cybergouvernement appelé Le gouvernement en direct, la fonction publique canadienne s'est taillé une place de choix parmi les administrations publiques modernes qui investissent massivement dans le développement professionnel de leurs employés et dans la démocratisation de l'accès au savoir spécialisé grâce au virtuel.

Le ministère des Travaux publics et des Services gouvernementaux compte parmi les entités fédérales les plus dynamiques en matière de mobilisation des employés à la formation professionnelle, comme l'a témoigné le lancement officiel de L'Année de l'apprentissage en ligne le 10 septembre 2002 (http://source.tpsgc.gc.ca/dgrh/training/imp/l aunch2002-f.html). C'est dans ce cadre riche en promesses pour l'avenir que le Bureau de la traduction -principal instrument gouvernemental en matière de communication efficace dans les deux langues officielles du Canada -est fier de mettre ce premier lexique bilingue de l'apprentissage en ligne à la disposition de notre ministère, de la fonction publique fédérale et du grand public canadien, marquant ainsi sa propre contribution au fascinant foisonnement d'activités éducatives qu'est la transmission virtuelle du savoir à l'aube du troisième millénaire.

The Canadian public service became involved in these issues a few years ago as it set in motion the cybergovernment project known as Government On-Line. Today, it ranks among the modern public administrations that invest massively in the professional development of their employees and in the democratization of virtual access to specialized knowledge.

The Department of Public Works and Government Services is among the most dynamic federal entities when it comes to employee enrolment in professional training, as seen on September 10, 2002, at the official launch of the Year of E-Learning (http://pwgsc.gc.ca/hrb/training/imp/launch2 002-e.html). Within this very promising framework, the Translation Bureau -a primary government agency for ensuring effective communication in Canada's official languages -is proud to make its first bilingual glossary on e-learning available to our department, the federal public service and the Canadian public, as a token of its contribution to the multitude of learning activities brought about by the virtual transmission of knowledge at the dawn of the third millennium.

Introduction

Le Lexique de l'apprentissage en ligne regroupe plus d'un millier de termes spécialisés dans chacune des deux langues officielles. Ces termes désignent trois catégories de concepts : les concepts relatifs à la pratique des activités éducatives (structuration et livraison de savoirs, conception de programmes d'études et maniement d'outils pédagogiques, méthodes d'apprentissage et de tutorat, etc.); les concepts relatifs aux acteurs qui s'y consacrent (apprenants, enseignants, aideenseignants, fournisseurs de services, éditeurs et fournisseurs de contenus, etc.); et les concepts traitant des moyens et des lieux privilégiés où se déroulent ces activitiés (universités et classes virtuelles et traditionnelles, audio-et visioconférences, cybersespaces, babillards électroniques, postes de travail en ligne, etc.).

Le lecteur reconnaîtra plusieurs termes empruntés au vocabulaire de l'enseignement traditionnel, ainsi que de nombreux termes propres à l'informatique et à la télématique, indispensables à la communication dans le domaine décrit. Il s'apercevra aussi qu'un nombre considérable de désignations présentent un caractère néologique prononcé souvent motivé par le besoin de distinguer les concepts sous-jacents de leurs parents traditionnels : l'apprentissage en classe ou en présentiel se distingue de l'apprentissage en distanciel, même s'ils coexistent dans le nouveau concept de l'apprentissage mixte, la réalité virtuelle se distingue de la réalité physique, et l'Internet du Web. Il constatera que l'interaction en ligne peut inclure à la fois l'activité en direct et en différé, que l'instruction peut être envisagée dans la
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The E-Learning Glossary contains over a thousand specialized terms in each official language. These terms designate three sets of conceptual clusters. The first set covers educational practices, such as structure and delivery of knowledge, curriculum design, use of pedagogical tools, learning and teaching strategies. The second set deals with the players, namely learners, teachers, teachers' aids, service providers, content designers and developers. The third set covers the ways and means by which educational activities take place, including virtual and traditional universities and classrooms, audio-and video-conferences, cyberspaces, electronic bulletin boards, and online workstations.

Readers will recognize many terms borrowed from the vocabulary of traditional education, and some others from computer science and telematics, which are indispensable to communication in the e-learning field. Readers will also notice that there are a large number of newly coined words, often used to better distinguish new concepts from their traditional counterparts. Thus, classroom learning is contrasted with distance learning and with online learning even though they co-exist in the new concept of blended learning. Similarly, virtual is contrasted with brick-and-mortar, and the Internet is distinguished from the Web. Readers will discover that online interactions may include both live and delayed activities, that instruction can be seen from the perspective of the learner, the x perspective de l'apprenant, du système tutoriel aussi appelé logiciel de tutorat et tutoriel, ou encore de l'enseignant et même du cyberenseignant. Le domaine de l'apprentissage en ligne étant relativement nouveau, le lecteur s'apercevra bien vite d'un autre fait frappant, à savoir, que l'emploi des termes dans cette spécialité est encore flottant et qu'il s'enrichit très rapidement d'appellations inattendues, accrocheuses, aussi bien que d'appellations lourdes ou longues. Soucieux de préserver la concision et la cohérence du lexique, nous avons évité l'énumération répétitive des variantes orthographiques, grammaticales ou lexicales en les regroupant sous une seule entrée principale. En anglais, nous avons ainsi retenu l'orthographe des mots communs (adviser, behavioural, -centred, counsellor, etc.) du Gage Canadian Dictinary, mais nous avons adopté la graphie online dans toutes les entrées concernées suivant le seul usage attesté dans la documentation de spécialité, tout en signalant, dans les entrées principales online, offline les graphies on-line, on line et off-line, off line trouvées dans les dictionnaires courants. Dans le cas de online, nous avons ajouté les synonymes spécialisés cyber-, network-centred, virtual pour rendre en ligne, en réseau, cyber-, virtuel. Ce faisant, nous avons tenu compte des prédilections de l'usage spécialisé : p.ex., apprentissage en ligne est plus fréquent en français que cyberapprentissage mais apprentissage virtuel est rarement utilisé; université virtuelle est très fréquent, mais université en ligne est quasi-inexistant, tandis que cours en ligne et cours virtuel sont interchangeables dans tous les contextes. L'ordre des synonymes reflète autant que possible leur fréquence d'emploi.

En français, le souci de lisibilité et de simplicité a inspiré le recours à la seule forme masculine tout au long du lexique tutor, the tutoring software, the teacher or even the online teacher. In any event, it is clear that e-learning is a relatively new specialized field, that its vocabulary is still unsettled and that it may well acquire unexpectedly expressive terms as well as cumbersome ones.

For the sake of conciseness and consistency, we have avoided the repetition of spelling, grammatical and lexical variants in all entries by listing them once only, in the main entry. In English, we have retained the spelling given in The Gage Canadian Dictionary for common language words, such as adviser, behavioural, -centred, and counsellor, but we have adopted the spellings online and offline throughout the Glossary, since they are preferred in e-learning documentation. However, we have added to their main entries the variants on-line and on line, off-line and off line found in current dictionaries. In the case of online, we have included its synonyms network-centred, cyber-, and virtual. The presence of these synonyms elsewhere in the Glossary takes into account their preferred usage among specialists of the field. For example, the term e-learning, i.e. electronic learning, is more common in English than online learning and virtual learning, whereas cyberlearning is nearly nonexistent. At the same time, online course and virtual course are interchangeable in all contexts. The order in which synonyms are listed usually reflects their frequency of use.

In French, the desire for simplicity and readability led us to use the masculine form exclusively, because it is grammatically xi pour son caractère non marqué grammaticalement, l'emploi alternatif du singulier et du pluriel dans contenu(s), formation(s), connaissance(s) et savoir(s) tel qu'attesté dans la documentation dépouillée, et l'élimination du trait d'union dans la graphie des mots composés où se rencontrent deux voyelles, usage reconnu par le Petit Robert (p. ex., téléapprentissage, microordinateur). Certains synonymes (p.ex., sponsoring pédagogique, e-apprentissage) portent des marques d'usage géographique (EURope, CANada).

Le Lexique de l'apprentissage en ligne fera sans doute l'objet de nombreuses actualisations, puisqu'il marque le début d'un dialogue avec le lecteur dans l'effort de consignation et de normalisation de l'usage qui caractérise tous les travaux terminologiques à la Direction de la terminologie et de la normalisation du Bureau de la traduction.

Le lecteur est prié de nous envoyer ses commentaires et suggestions à l'adresse suivante : Direction de la terminologie et de la normalisation Bureau de la traduction Travaux publics et Services gouvernementaux Canada Ottawa (Ontario) K1A 0S5 CANADA Par téléphone : (819) 997-9727 Par télécopieur : (819) 953-8443 Par courriel : termino@tpsgc.gc.ca unmarked, to alternate the singular and plural in the entries containing the terms contenu(s), formation(s), and savoir(s) as recorded in specialized usage, and to eliminate the hyphens between vowels in compound words, as recommended in the Petit Robert dictionary for such entries as téléapprentissage and microordinateur. Certain synonyms (e.g. sponsoring pédagogique, e-apprentissage) bear geographic labels (EURope, CANada).

The E-Learning Glossary will undoubtedly be updated since its present edition is but a starting point for a dialogue with the reader in an effort to record and standardize usage. Such a dialogue is part and parcel of the ongoing terminology work done in the Terminology and Standardization Directorate of the Translation Bureau.

Any comments and suggestions should be sent at the following address: The comments and suggestions provided by my fellow terminologists -Diane Nolet, François Mouzard, Yolande Bernard, Charles Skeete, Marie-Josée Préseault and Natalie Cécile Ranger -have been very valuable in helping to improve the quality and content of the E-Learning Glossary. Once again, Diane Lafrance did most of the documentary research and prepared the bibliography. Martine Racette edited the introductory pages in French and Barbara Collishaw and Linda P. Collier translated them into English. Claudine Poirier helped by scanning documents, recording the data on TERMIUM ® records and proofreading the manuscript. Rachel Laflamme designed the cover of the Glossary, and formatted the electronic and paper versions. Their contribution is hereby gratefully acknowledged.
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Guide d'utilisation

User's Guide

Pour alléger la présentation du lexique et en faciliter la consultation, nous avons adopté les règles suivantes :

Les entrées sont classées suivant l'ordre alphabétique absolu.

Les synonymes, les variantes et les abréviations sont séparés du terme principal par un point-virgule.

La nature grammaticale et le genre des termes français sont indiqués entre parenthèses de même que les éléments orthographiques facultatifs.

Les chiffres en exposant distinguent les différentes acceptions d'un terme.

Abréviations

(adj.) adjectif (n.f.) nom féminin (n.m.) nom masculin (plur.) pluriel (v.) verbe

[CAN] Canada

[EUR] Europe

To streamline the glossary and facilitate its use, the following rules have been adopted:

Entries are arranged in strict alphabetical order.

Semicolons are used to separate synonyms, variants and abbreviations from the main entry.

Parentheses are used to indicate the part of speech and the gender of the French terms; they also enclose an optional spelling variant.

Superscript numbers distinguish between the different meanings of a single term. bibliothèque de cas (n.f.) VOIR casothèque (n.f.) bibliothèque de contenus (n.f.) content library bibliothèque de corrigés (n.f.) VOIR base de corrigés (n.f.) bibliothèque de didacticiels (n.f.) VOIR didacthèque (n.f.) bibliothèque de fiches-outils (n.f.) learning-sequence library bibliothèque d'exercices et mises en situation (n.f.)

Abbreviations

drill-and-practice library bibliothèque électronique (n.f.) 1 ; bibliothèque numérique (n.f.); infothèque (n.f.) electronic library 1 ; e-library 1 ; digital library; digitized library bibliothèque électronique (n.f.) 2 ; bibliothèque virtuelle (n.f.); bibliothèque en ligne (n.f.); cyberthèque (n.f.) electronic library 2 ; e-library 2 ; online library; cyberlibrary; virtual library bibliothèque en ligne (n.f.) VOIR bibliothèque électronique (n.f.) 2 bibliothèque numérique (n.f.) VOIR bibliothèque électronique (n.f.) 1 bibliothèque réutilisable (n.f.) VOIR logithèque réutilisable (n.f.)

bibliothèque virtuelle (n.f.) VOIR bibliothèque électronique (n.f.) conception axée sur l'apprenant (n.f.) learner-centred design conception de contenu pédagogique (n.f.) VOIR conception de parcours d'apprentissage (n.f.) conception de contenus pédagogiques (n.f.) VOIR conception pédagogique (n.f.) conception de didacticiels (n.f.); conception de logiciels éducatifs (n.f.) courseware design; educational software design conception de l'interaction didacticielle (n.f.) courseware interaction design conception de logiciel(s) d'apprentissage (n.f.)

learning-software design conception de logiciels éducatifs (n.f.) VOIR conception de didacticiels (n.f.) conception de parcours d'apprentissage (n.f.); conception de contenu pédagogique (n.f.)

learning-path design conception de ressources didactiques (n.f.) learning-resource design conception de story-boards didacticiels (n.f.) courseware storyboard design conception d'interactions (n.f.) interaction design conception en ligne (n.f.) online design conception graphique (n.f.) graphics design conception pédagogique (n.f.); conception de contenus pédagogiques (n.f.) educational content design; instructional content design conduite au travail (n.f.); comportement au travail (n.m.) on-the-job behaviour conférence audiographique (n.f.) VOIR audioconférence (n.f.) conférence par ordinateur (n.f.); téléconférence par ordinateur (n.f.); conférence virtuelle (n.f.); cyberconférence (n.f.) one-on-one; one-to-one; person-to-person; P2P industrie de la connaissance (n.f.) VOIR industrie du savoir (n.f.) industrie de la formation (n.f.) training industry industrie de la formation en ligne (n.f.) e-training industry industrie de l'éducation en ligne (n.f.) VOIR industrie de l'enseignement en ligne (n.f.) industrie de l'enseignement en ligne (n.f.); industrie de l'enseignement virtuel (n.f.); industrie de l'éducation en ligne (n.f.) online education industry; e-learning industry; online learning industry industrie de l'enseignement en ligne (n.f.) VOIR industrie de l'enseignement virtuel (n.f.) industrie de l'enseignement virtuel (n.f.) VOIR industrie de l'enseignement en ligne (n.f.) industrie de l'enseignement virtuel (n.f.); industrie du cyberenseignement (n.f.); industrie de l'enseignement en ligne (n.f.)

computer
e-teaching industry industrie du contenu (n.f.) content business; content industry industrie du cyberenseignement (n.f.) VOIR industrie de l'enseignement virtuel (n.f.) industrie du savoir (n.f.); industrie de la connaissance (n.f.) 

U

université classique (n.f.); université réelle (n.f.); université traditionnelle (n.f.); université en dur (n.f.) traditional university; physical university; bricks-and-mortar university; real university université d'entreprise (n.f.); université d'industrie (n.f.) corporate university; industry university; in-house university université d'industrie (n.f.) VOIR université d'entreprise (n.f.) université en dur (n.f.) VOIR université classique (n.f.)

université en ligne (n.f.) VOIR université virtuelle (n.f.)

université ouverte (n.f.); université sans murs (n.f.) open university université réelle (n.f.) VOIR université classique (n.f.)

université sans murs (n.f.) VOIR université ouverte (n.f.)

université traditionnelle (n.f.) VOIR université classique (n.f.)

université virtuelle (n.f.); université en ligne (n.f.); e-université (n.f.)

virtual university; electronic university; e-university; online university univers virtuel (n.m.) VOIR environnement virtuel (n.m.)

V validation des acquis (n.f.) VOIR validation des savoirs acquis (n.f.) validation des savoirs acquis (n.f.); validation des acquis (n.f.) acquired knowledge validation; background knowledge validation valise de formation multimédia (n.f.); valise multimédia (n.f.) 

Other Translation Bureau Publications

The Translation Bureau has a special mandate to create a standardized terminology for the Government of Canada. We produce more than 100 glossaries in a variety of specific fields. By reducing research time, our terminology tools can significantly improve your productivity. ! Cumulative Index 

  (s) (n.m.) VOIR transfert de savoir(s) (n.m.) transfert de savoir(s) (n.m.); transfert de connaissance(s) (n.m.) knowledge transfer transmis par satellite VOIR diffusé par satellite transmission de l'enseignement (n.f.); prestation éducative (n.f.) delivery of instruction transmission des connaissances (n.f.) VOIR transmission du savoir (n.f.) transmission du savoir (n.f.); transmission des connaissances (n.f.) knowledge dissemination; knowledge distribution transmission Web (n.f.) VOIR diffusion sur le Web (n.f.) transmiweb (n.m.) VOIR diffusion sur le Web (n.f.) travail collaboratif sur le réseau (n.m.) VOIR travail collectif en réseau (n.m.) travail collectif (n.m.) VOIR travail de groupe (n.m.) travail collectif en réseau (n.m.); travail d'équipe en ligne (n.m.); travail collaboratif sur le réseau (n.m.) online teamwork; online collaborative work; networked teamwork travail de groupe (n.m.); travail collectif (n.m.) group work; team work travail d'équipe en ligne (n.m.) VOIR travail collectif en réseau (n.m.) travail en ligne (n.m.); e-travail (n.m.) electronic work; e-work travaux (n.m.plur.) VOIR devoirs (n.m.plur.) tuteur (n.m.) VOIR enseignant-tuteur (n.m.) tuteur en ligne (n.m.); e-tuteur (n.m.) e-tutor; online tutor tuteur informatisé (n.m.); système tutoriel (n.m.) automated tutoring system; computer-based tutor; computerized tutor; computer tutor tuteur intelligent (n.m.) VOIR système tutoriel intelligent (n.m.) tuteur personnel accessible par courrier électronique (n.m.) VOIR tuteur personnel disponible par courriel (n.m.) tuteur personnel disponible par courriel (n.m.); tuteur personnel accessible par courrier électronique (n.m.) e-mail personal tutor; individual online tutor; personal e-mail tutor tutorat (n.m.) tutoring; tutorial instruction tutorat à distance (n.m.) VOIR télétutorat (n.m.) tutorat à la carte (n.m.) VOIR tutorat individualisé (n.m.) tutorat asynchrone (n.m.) asynchronous tutoring tutorat asynchrone en ligne (n.m.) VOIR tutorat virtuel en différé (n.m.) tutorat asynchrone par courriel (n.m.) e-mail asynchronous tutoring; e-mail delayed-response tutoring tutorat axé sur les conséquences (n.m.en classe virtuelle avec visio (n.m.) tutorat en ligne (n.m.) e-tutoring; online tutoring tutorat en tête-à-tête (n.m.); tutorat individuel (n.m.) one-on-one tutoring; one-to-one tutoring; person-to-person tutoring; P2P tutoring; individual tutoring; personal tutoring tutorat en tête-à-tête virtuel (n.m.) VOIR tutorat individuel en ligne (n.m.) tutorat frontal par webcam (n.m.) VOIR tutorat via visioconférence en face-à-face (n.m.) tutorat générique (n.m.); tutorat standard (n.m.); tutorat non personnalisé (n.m.) generic tutoring tutorat individualisé (n.m.); tutorat à la carte (n.m.) individualized tutoring tutorat individuel (n.m.) VOIR tutorat en tête-à-tête (n.m.) tutorat individuel en ligne (n.m.); tutorat individuel virtuel (n.m.); tutorat en tête-à-tête virtuel (n.m.); cybertutorat privé (n.m.) one-to-one e-tutoring; person-to-person e-tutoring; P2P e-tutoring; P2P online tutoring tutorat individuel synchrone (n.m.) VOIR tutorat synchrone individuel (n.m.) tutorat individuel virtuel (n.m.) VOIR tutorat individuel en ligne (n.m.) tutorat individuel virtuel en direct (n.m.) VOIR tutorat synchrone individuel (n.m.) tutorat juste-à-temps (n.

  virtuel (n.m.) vêtement cybernautique (n.m.) VOIR combinaison RV (n.f.) vidéo-apprentissage (n.m.) VOIR apprentissage par vidéo (n.m-à-face (n.f.); visioconférence en tête-à-tête (n.f.); face-à-face par visio (n.m.); tête-à-tête avec visio (n.m.) face-to-face videoconference; F2F videoconference; one-to-one videoconference; one-on-one videoconference; person-to-person videoconference; P2P videoconference vidéocourriel (n.m.) VOIR courriel vidéo (n.m.) vidéocourriel sur Internet (n.m.) VOIR courriel vidéo sur Internet (n.m.) vidéotutorat en face-à-face (n.m.) VOIR tutorat via visioconférence en face-à-face (n.m.) vidéotutorat frontal en ligne (n.m.) VOIR tutorat via visioconférence en face-à-face (n.m.) .m.) VOIR réalité virtuelle (n.f.) Autres publications du Bureau de la traduction Le Bureau de la traduction a un mandat bien spécial, soit celui d'uniformiser la terminologie utilisée au gouvernement du Canada. Nous publions plus de 100 vocabulaires et lexiques dans une grande diversité de domaines. Nos outils terminologiques réduiront votre temps de recherche, ce qui vous permettra d'accroître votre productivité. Bulletins de terminologie ! Administration correctionnelle ! Administration publique et gestion ! CFAO mécanique ! Constitutionnel (Lexique) ! Couche d'ozone ! Électronique et télécommunications ! Enseignement assisté par ordinateur ! Financement et assurance à l'exportation (Financiamento y Seguro a la Exportación) ! Génie enzymatique ! Génie génétique ! Géologie : gîtologie ) métallogénie ! Gestion des déchets nucléaires (Gestión de desechos nucleares) ! Gestion des finances publiques ! Guerre spatiale ! Industries graphiques ! Intelligence artificielle ! Langage Ada ! Lexique de la Stratégie d'information financière (SIF) ! Lexique de la ZLEA ) Zone de libre-échange des Amériques (Glosario del Alca -Área de Libre Comercio de las Américas)
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